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まず, 以下の�文を比べてみる｡
(�) ���������������������
(�) ������������������������������������
一見同じように見えるこの�文に見られる���の違いは何か｡ ���の前後に注目すると,
(�) では����と����というふたつの形容詞が, (�) では����と�����というふたつの名詞
が併置されている｡ しかしながら, (�) では����と�����の論理的に性質の同じ名詞が並ん
でいるのに対して, (�) の場合, ふたつの形容詞����と����が通常の等位接続詞の形 ｢�
＋�｣ であるが, 意味は ｢心地よく暖かい｣ となり, 通常の等位接続詞の意味とは違う｡ これ
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� � ������における���������＊
－シェイクスピアの���������(�)－
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－�������������������������－������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������― ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
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は修辞法���������の働きによるものであり, ���によって同位のふたつの名詞あるいは形容
詞が併置されることにより, 意味上では一方がもう一方を修飾する関係になるのである｡���������を 『新英語学辞典』 は以下のように説明している｡���������(←��������������������������)《二詞一意》意味上主従の関係にある�語を, 形式上���で結んで対等の形を与えること｡

(�)�名詞＋����名詞�＝�形容詞＋名詞�の場合｡ �����������������(��������������)�������������������－ ���������������(貴方の眼にはさしせまった貧困と飢餓が浮んで
いる) �������������������������(���������������) ����������－ ���������Ⅱ ������
(私のこの長い道中の退屈)｡

(�) �形容詞＋����形容詞�＝ �副詞＋形容詞�の場合｡�����������(����������)��������������(������������)�������������(�����������)�
この種の表現は現在では口語的 (��������) である｡
なお, 発生的には上記のものとは異なるが, 並列法 (�����������) も二詞一意としばし

ば混同され, エリザベス朝では修辞的な文に両者が同時に現れることが多い｡

(大塚高信・中島文雄編, 『新英語学辞典』)���������の場合, ｢名詞＋���＋名詞｣ では, 意味上 ｢形容詞＋名詞｣ となる｡ 例, ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
｢形容詞＋���＋形容詞｣ では, ｢副詞＋形容詞｣ となる｡ 例, �������������������������������������������������������������������������������
では, ���������が作用したとき, 例文(�)はどのようになるのだろうか｡ �������が意味上������となり, 形容詞の����を副詞的に修飾する｡ このように, 表面上は単純であるが, 読
者に複雑な思考を求める���������が, シェイクスピアの作品中に頻繁に使用されている｡��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������― �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

(���������������������������������)
シェイクスピアは, 学者たちが考えているよりもはるかに自由に, そして頻繁に���������を
使用しており, 主に中期の作品で���回にわたって使用した｡ 中でも������で一番多く使用し
ている(��回)とジョージ・ライト(������������)はいう｡ 本稿は, ライトの ��������������������を批判的に紹介しながらシェイクスピアの���������の本質を明らかにする｡
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������における����������� ��������������������は, ギリシャ語やラテン語に多く見られ, ローマの文法家セルヴィウス (�������)
の造語になる用語である｡���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������(����������������������������������)��������������������������������

(����������������������������������)
セルヴィウスは, ヴァージル (������) の 『アエニーエス (������)』 に頻繁に使用されている
修辞的表現法, すなわち ｢複雑な一つの概念を表現するために, ���を意味する接続詞 �������������によってふたつの名詞を結び, 単一ではあるが複雑な意味を表す｣ 表現法を���������と命名した｡
本来, 等位接続詞としての���は前後に同じ性質の要素 (形容詞と形容詞, 名詞と名詞, 句

と句, 文と文) を併置するが, ���������の場合, ���の前後に論理的に性質の異なるものが併
置される｡ この構造は読む側の理解を困難にする｡ ライトは, ヴァージルの作品中の ����������������������(��������������) を挙げて, 説明している｡��������������������������������������������������������������������������������������������������������(�������������������������������) �������������������������������������������������������������������������

(���������������������������������)����と����という論理的に性質の異なる語が併置されているこの構造では, ���＋����で����
に従属する�語の形容詞となり, ����������を意味する｡
では, ���������に見られる���の特徴はどのようなものであるか｡ ライトは, ���������に
おける���について次のように述べている｡������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

(���������������������������������)���は, 思考や意味の上で並立関係を示す等位接続詞である｡ ���が等位接続して使用されて
いる文では, どの語が並立の関係で後に続くかを容易に判断できる｡ しかし���������の場合,
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この一般的な用法は当てはまらない, もしくは意図的に妨げられる｡�� ����������������������
まず, �����������������������������������������������������������の���の項にある���������に関する記述をみる｡����には以下の説明があるが十分とはいえない｡�������������������(���������������������������������������������������������������������������������������������������������������)������������������.��������������������������������������������������������(������������)������������������������������������������������������������������������������������������������������������������(����) ��������������������������������������������������������������������������������������������������―�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������. ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������(����)�������������������������������������������������������(����) ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

(��������)�.では, 形容詞が���で併置された場合, 前の語が後の語に対して論理的に副詞の機能を果た
す関係になるという説明に加え, 使用域としては, 親しい者同士の会話や方言特有の表現とし

て, ����や����の後ろに現れる｡ また��.では, 動詞が併置された場合, ���の前には����������������がよく用いられ, 論理的に不定詞の機能を果たすとある (����������������)｡ し
かし, シェイクスピアが多く使用した ｢名詞＋���＋名詞｣ についての説明がまったくないと
いう意味では不十分である｡

シュミット (���������) の������������������とアニアンズ (����������) の��������������������はどうか｡ シュミットは名詞の���������を合計��例挙げ, 形容詞の場合にも言及し
ている｡ ���������の説明と������と�������からの例のみを引用する｡����������������������������������������������������������������������������������
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������における�������������������������������������������������������������������������������������������������������������(����������������������������) (���)��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������(���) ����������������������������������������������������������������������������(���)���������������������������(���) ����������������������(������������) �����������
(��������������)�

(������������������������������)������から�例, �������から�例の使用例が挙げられている｡ また, 形容詞の場合も合計�例言及されており, そのうち�������から�例が挙げられている｡����のシェイクスピア関する部分のみを抜粋したアニアンズの��������������������で
あるが, ����にはない名詞の���������を先にあげて����の不備を補っている (改訂版も基
本的には同じ)｡��������������(�������������������������������) ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

(�������������������������������)
では, 名詞の���������を多く使用したシェイクスピアは, ���������をどのような意図で使
用したのであろうか｡�� ��������������������
シェイクスピアが���������を使い始めた要因のひとつに, ������を含めたラテン語の作家
の影響を受けたことが挙げられる｡ ������は������をはじめとして, 多くの作品で���������
を使用しており, シェイクスピアがそれらの作品をグラマースクール時代に読んで影響を受け

たと考えられる｡ しかしながら, シェイクスピアと������の���������について以下のような
見方がある｡����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������(���������)���������������������������������������������������(��������������������) �������������������(���������������������������������)��������������������������������(���������������������������������)�
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���������������������������������������������������������������������������������������������������(����������������������)�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
(���������������������������������)������によくある���������は, 二番目の名詞が一番目の語を展開, 修飾する｡ ところが, シェ

イクスピアの���������は, 二番目が一番目を展開する (������������������) のに加えて,
一番目が二番目を展開する (�������������������������������) 例や, 一方が論理的に他方
を修飾する (��������������＝ �����������) もの, そして, シェイクスピアにとってもっと
も普通の用法は, 一層複雑で, 簡単には説明できない依存関係にある例 (��������������������) である｡ つまり, シェイクスピアの���������は見事なまでに多種多様なのである｡
その使用効果についてライトは以下のように述べている｡�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

(���������������������������������)���������を使用するのは少数の作家であり, しかもその使用目的は一定で限られているのに
反し, シェイクスピアは多様な意図で, 多様な���������を駆使した｡ ヴァージルは, 隠され
た意味のある事象を鋭く見通す手段として���������を活用したのに反し, シェイクスピアは,
登場人物同士の台詞のやりとりを盛り上げ, その論理的な経緯をたどりにくくするために���������を使用していた｡ そこにみられる意図の深遠さと生じた曖昧さは主要作品の悲劇的
展開や重大な意味を持つ場面に適切な効果を発揮している｡ それだけに意味するところも微妙

かつ複雑になっているといえるだろう｡�)
次節では, シェイクスピアの作品中に使われた���������について, ライトの見解を言語学・

英語学の視点から具体的に検討する｡�� �������������������������
ライトは, �作品を除く�)全ての作品に���������が用いられているという｡ 各作品中の���������の総数を以下のように述べている｡����������������������������������������������������������������������������������������������������― �������(��)���������(��)���������������������(��) ― �������
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������における�����������������������������������������������������������(��)������������������(��)�������(��)����������������(��)������������(��) ������������������������(�)������������������������������������������������������������������������������������
(���������������������������������)

全作品中 ������がもっとも多い��回であり, 四大悲劇とされる他の�作品においても,�������で��回, ��������で��回, �������で��回使用している｡ また, ライトはこの時期の
作品に使用されている���������の回数が, この時期以前, また以降の作品と比べて多いこと
にも注目している｡ 使用回数を表にすると以下のようになる｡

������の��回が最多であり, �������の��回が�番目に多い｡ ライトは, ������の���������
について以下のように述べている｡���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������(����������������������������������������)�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

(��������������������������������)
シェイクスピアは主人公������の性格を剔抉するために, そして何が問題なのかを明らか
にするために多くの���������を使用している｡ ライトは, 確実に���������と断定できる例
のみを数え, 使用回数を��とした｡ しかしながら, この数は他の作品に比べて, 著しく多い｡
次節では, ライトの挙げた��例について一つずつ検討する｡�� �������������
ライトによって���������とされた��例を一つずつ検証して, ライトの見解を, ���������������������を参照して検討する｡

－�－

作品 年 数 作品 年 数������ ���� �� ������������������ ���� ������������� ���� �� ���������������������������� ������� ������� �� ����������������� ���� �������������� ������� �� �������� ������� ��������� ���� �� ������� ���� ��



������������������ ���
(�) ���������������������������������(������)������������(��������が論文中で解釈を示している場合｡ 以下同じ)
前にある��������が形容詞的に後ろの�����を修飾する���������である｡

(�) �����������������������������(��������)������� ���������) ������������������������������������������������������������
(�����������������������������������������)

後置された�����������が形容詞的に���を修飾する���������であり, 意味は�����������である｡
(�) �����������������������������������(�������)��������が形容詞的に�����������を修飾し, �������������������となる｡ 以下同様｡
(�) �����������������(�������)������� ������� �)��������������
(�) �������������������������������������(��������)���������������となる���������である｡
(�) ��������������������������������������(��������)������� ���������������������������������������������������������������������������(���������)
(�) �����������������������������������(�����������)��������������
(�) ��������������������������(���������)��������������������������������������������������������������形容詞的に����
を修飾する｡

(�) ����������������������������������(����������)��������������������������の性質を特定するために����������が形容詞的に��������を修飾する｡
(��) ���������������������������������(��������)�����������������������������(������)������� �����������) ������������������������������������������������������� �) ����������������
(��) ��������������������������������(��������)�����������������������������
(��) ���������������������������������(��������)����������������������������
(��) ��������������������������������(���������)����������������
以上, ���������の使用は��例中��例｡ 全てが名詞の���������である｡
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������における������������������ ��
(��) ���������������������������������(�������)�����������������������
フランス語からの借用語の ��������を説明するために, 日常語化した易しい外来語の�����を並べた同義語反復構文 (�������������������) である｡�)

(��) ������������������������������������(�����)����によると�����������は地獄を連想させ, ｢地獄の業火｣ と関連する｡ フランス語
経由のラテン語����������とフランス語����������の併置であり, �語共に�����を修飾
する形容詞である｡ 借用されて間もない難解な外来語����������を����������で解説する
同義語反復構文である｡

(��) ��������������������������������(������)
同じ意味の形容詞��������������������と��������の同義語反復構文｡
(��) ��������������������������������(�������)
ライトは, 同義語の併置と���������の両方の可能性を挙げているが, 同義語反復構文と
する｡ 以下同じ｡

(��) �������������������������������� (�������)
(��) �����������������������������(�������)
(��) �������������������������������(��������)
(��) ���������������������������������(���������)
(��) ���������������������������������(����������)���������
以上, ���の前後で同義語を併置した例は�例あり, そのうち, 外来語同士の併置を除いた�例が, フランス語借用語と英語本来語との併置である｡ いずれも当時は借用されて間もない
難しい外来語 (����������������������������) を英語本来語 (�������������������������) で
説明した同義語反復構文である｡��������� ���
(��) ������������������������������� (������)
それぞれが������を修飾する一般的な等位接続詞の用法である｡
(��) ��������������������������������(��������)���������������������������������������������������������������������������������������と考える｡
(��) ����������������������������������(�������)
ハムレット自身と彼の行動の併置であり, 等位接続詞｡ 以下同様｡

(��) ���������������������������� (�������)
(��) ��������������������������������(�������)
名詞�語の併置であり, ��������������������������������������と解釈できる｡
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(��) �������������� (��������)������� ����������������������������������������� �) ��������������������������������������
(��) ��������������������������������� (��������)������� �����������������������������������������������
(��) ��������������������������������� (��������)
ともに ｢賛同｣ を意味する｡

(��) �����������������������������(��������)
｢発砲｣ を意味する����と ｢傷を負わせる能力｣ を意味する������｡

(��) ������������������������������� (��������)�����������������������������������
(��) ���������������������������������(�������)
｢重い｣ を意味する���������と ｢大理石のように硬い｣ を意味する������｡

(��) ��������������������� (������)
(��) ������������������������ (������)���������������������
(��) ������������������������������������(�������)�����を修飾する形容詞三語の併置である｡
(��) ������������������������������(��������)
(��) ���������������������������������(��������)�������������������������������������������������������������������������(��������������) �������������������������(���������)
(��) ��������������� (�����������)���� ���������������†������������������������������
(��) ����������������������(���������)������� ������������)������������������������
(��) ���������������������������������������������(�����������)�����������������(��������)������������������������������������������の列示｡ �������
｢上級社会の流儀｣ と��������｢儀式的な習慣｣｡

(��) ��������������������������������(���������)���������������������������������������������������������������
(��) ����������������������������������������������(������������)
(��) ����������������������������������(��������)������� �����������������������������������������������������
(��) �����������������������������(���������)
(��) ������������������(������������)
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������における�������������｢外見｣ と��������｢印象｣｡
(��) ������������������������������������(����������)�������������������������������������������������������������������
(��) ������������������������������ (����������)��������������
(��) ��������������������������������������(����������)�����������������������������
(��) �������������������������������(���������)������������������(��������)
(��) �����������������������������(����������)������������������������������������｢良識｣ と�������｢口の堅さ｣ を併置｡
(��) ����������������������������� (��������)����������������������������������｢才能｣ と�������������｢神のような判断力｣ を併置｡
(��) �����������������������������(��������)������� ������)�����������������������
(��) ������������������������������������(�������)
(��) ������������������������������(��������)�������������������������������������������������������������
(��) ������������������������������(���������)������� ���������������)�������������
(��) ������������������������������ (����������)
(��) ����������������(���������)
(��) �������������������������������������� (��������)������｢自然に感じるもの｣, �����｢名誉｣, ���������｢不満｣ を併置｡
(��) ������������������������������(��������)������������������������������������������ ������)�����������������������������������)���������������� ��
(��) �������������������������������������� (�������)�������������������が ｢困惑した｣, ��������が ｢衝動的な｣ を意味する等位｡ (��)と同じく頭韻を意図
した｡ 同じ性質・意味の形容詞の併置であり, あえて���������とする必要はないと考え
る｡
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(��) ������������������������������������������������ (���������)�����������������������������������������(������������������������������������は�������に, ��������は���に続くべきであり, 修辞学上, いわゆる��������(交
差配列)の一例と考えられる｡ ライトは����������������������と���������������を
べつべつの���������とみなしているが全体として交差配列をなしているので���������
の例がひとつ減る｡

(��)������������������������������������ (���������)���������������������������������������������������������������������������������������も����も ｢風の流れ｣ を意味する｡ 頭韻を目的とした｡

(��) ��������������������������������(�������)�������������������������������������������������������������������������
市河・嶺 �������������(取りつくろう)は ���������に, ��������は �������に照応する｡
これは並列法(�����������)という修辞法とみなされる｡

(��) �����������������������������������(�������)�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
市河・嶺 ����… ������������������������������������������������������������������������������������������������������(������) ���������������は �����������(���������) を形容すべきであるが, このように所

をかえて用いることは�����������その他一般に詩に普通｡
交差配列とみなされる｡������� �����������)�����������������)�������������������������������������������������������������������������������������������)��������������������������������)�������������������������
ライトの��例 (�例減じて��例) のうち, ���������と確認できたのは��例のみであった｡
そのほかの例で, 特に多かったのは等位接続詞��例, そして同義語反復構文�例, それ以外の
修辞法�例であった｡ 次節では, その他の修辞法を検討する｡�� �������������������������例のうち, 同義語反復構文が�例, その他の修辞法が�例｡
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������における�����������������������������������������������と同様に���を使用した特殊な構文に同義語反復構文がある｡ 同義語反復構文と
は, ���や��で同義語である外来語と英語本来語を並べることによって, 難解な語彙の理解
を助ける効果を期待するものである｡ イエスペルセン (���������) はこれを二重表現法
(����������������)として以下のように説明している｡�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

(�������������������������������������������������原書, 南雲堂版ともに§��)
口語的な表現で一般的, 文語でも珍しくない｡ 洗練されたフランス語とそれをわかりやすくす

るための英語本来語の同義語と並べる｡ この表現は, 古英語に発生し, �������により発展さ
せられ, ������が得意とした｡
厨川文夫は, ��������が英訳した����の������からの例を挙げた上で, ������の例文を
挙げて, シェイクスピアの使用した同義語反復構文について言及している｡����の ������を �������������が英訳したもの(�����������) を見ると, ������や�������や�������がしたように, ラテン語の一語を, 殆ど意味の等しい二語の英語を�����や ����で結んだので訳している例が多い｡ これは��������が自分で書いた英語の
書簡にも多いので, ��������の文体であったと見ねばならない｡ 例えば, �����������������������������������������������������������������(中略) イタリックの部分が
例の伝統的な二語の組合せで, これが多いために重苦しく格式ばった感じがする｡�����������の������から, 二, 三例を拾ってみる｡ ��������の�������に対するせりふ
の中に, ��������������������������������������������������������(����������)
や������������������������������������(���������) の例がある｡ �����のせりふに�����������������������������������������������(��������)�������のせりふに, �������������������������������(�������)����������������������������������������(�������������), この種の表現は, �����������時代には既に背後に長い伝統をもっていたので,
時と場合と使う人により, 重々しく聞こえたり, 陳腐に感じられたり, 大袈裟に滑稽に響

いたりしたものであろう｡

(『厨川文夫著作集 (下)』, ��������)
厨川が挙げた������中からの同義語反復構文の例 (�������������������������������������������������������������������������������������) からもわかるように, シェイクスピ
アも同義語反復構文を使用したことがわかる｡ 同義語反復構文とされた(��)から(��)までの計
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�例は, ���の前後で結ばれた語のどちらかは必ず借用語であり, ���をはさんで借用語と英
語本来語, または借用語と借用語の意味が同じであることから, 同義語反復構文とする｡ この

ことから, ライトが, ���������と同義語反復構文を混同して解釈したと考えられる｡ もしく
は, 同義語反復構文を���������の一部として解釈した結果, これらの�例を���������とし
ている｡�������������
ライトが���������とした例のうち, ���を使用した他の修辞法の使用と解釈されたものが
(��)から(��)の�例あった｡ そのうち, 頭韻としたものが�例｡ それ以外の修辞法についてラ
イトは以下のように述べている｡��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

(���������������)������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
(���������������������������������)���を使用して句を併置する�������と���������は, 併置された語が���の前後で等位関係

にない修辞法｡ �������では, 一つの動詞が, 文中にある全ての名詞に対応するのである｡
『現代言語学辞典』 (成美堂) による�������と���������の説明を以下にまとめる｡��������《くびき語法》
①文中でひとつの動詞または形容詞が二つ以上の名詞と関連して用いられること｡

例：�����������������������������������������������������は�����, ���������, �������に文法的にも意味的にも正しく関連している｡
②中には, 一つの動詞または形容詞が, 意味的に二つ以上の名詞と関連していながら, 文

法的には一つの名詞にしか関連しない場合がある｡

例：���������������������������������������は意味的に�����と�������に関連しているが, 文法的には���は�����にしか関
連しておらず, �������のあとに����が入るのが正しい｡

③文法的に二つ以上の名詞と関連していながら, 意味的には一つの名詞としか関連してい

ない場合もある｡

例：����������������������������
文法的には������が������と����������の両方に関連しているが, 意味的には������
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������における���������
は������にしか関連し得ないので, ���の後に���������などが入るのが正しい｡������������《兼用法》

一つの文の中で, 一つの語を二つまたはそれ以上の異なる意味 (文字どおりの意味と比

喩的な意味) で用いること｡ 表現を引き締めるのに役立つ｡

例：������������������������が ｢タオルを取る｣, ｢風呂に入る｣ の二つの意味で使用されている｡
(『現代言語学辞典』, 成美堂, �����������)

しかし, これらの修辞法は時として用法が一定せず, 用語も区別が明確ではないようである｡

まとめて並列法 (�����������) といわれることもある｡�� ��������������
では, ライトが���������とした例のうち, ��例が等位接続詞である理由は何か｡ それは,
単なるライトの誤解によるものであるかもしれない｡ しかしながら, ���������とされる例が,
ライトの主張した��例から��例に減った理由として, 時代によって���������に対する認識の
違いが変化したことも挙げられる｡ このことについいて, ライトは, スミス(���������)の意
見に言及して以下のように述べている｡������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

(���������������������������������)
スミスは, ある二語が強調作用を目的として常用的に使用される用法を����������������������������と呼び, ��������������������������������������を例として挙げている｡ これらの

用法のほとんどが並立語か同義語であるが, �������������������������������������������
といったいくつかの例は, 語の併置, 同義語反復の関係とは違い, 一方の語がもう一方の語を

修飾する関係であることを主張している｡�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
(�����������������������������)
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スミスは �����を, ある用法が特殊であるが, 広く認められている表現や文法的構造を句
(������������������) と定義している｡ 注目すべきことは, それらの意味が文法的そして論理
的な意味から逸脱していることである｡ この点では, ���������はスミスのいう�����の一つ
と考えられる｡ また, �����は, 英語の特殊な慣用句の多くは連語をなし, 強調のために, 二
語が重ねて使用される習慣があることも指摘している｡����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

(�����������)�)�����に関するスミスの研究は英語における�����一般について, さらにはシェイクスピアの
英語において�����の果たす役割の大きさを示唆している｡
さらに, ������はシェイクスピアの���������について, 以下のように述べている｡���������������������������������������������������(�����������������) ����������������������������������������������������������������������������������������������������

(���������������������������������)
シェイクスピアの������������������������������������������といった���������の例が
日常英語に浸透してきており, 慣用句的な表現になっていることが指摘されている｡ このよう

な特殊な表現や用法が日常語に浸透する現象は, 同義語反復構文や借用語, 文法など, 多岐に

わたる分野で起こっていることであり, 言語が使用される過程でごく自然なことである｡ ライ

トは, それらの表現も含めて���������として数えた｡ これらのことから, ライトは���������
を, 同義語反復構文やその他の修辞法と混同して解釈してしまったことに加え, 以前は���������として扱われていたものが長い間に使用されるうちに日常表現となったものなどを���������に含めたために, ��例を���������として挙げた｡ したがって, ������における純
粋な���������の数は��例であり, 同義語反復構文が�例, 等位接続詞が��例, その他の修辞
法が�例という結果になる｡ � �
本論では, ジョージ・ライトの ��������������������を基に, シェイクスピアの使用した���������について理解を深めると同時に, ライトが主張したシェイクスピアの作品中の���������について, ������を中心に批判的に検討した｡���������はラテン語に由来し, 論理的に異なった性質の二語を併置して一つの概念を形成
し, 英語において通常は等位接続詞として使用される���が用いられる｡ ふつう使用される���は, 大部分が等位接続詞であり, 外見上もなんら違いがないため, 読者にとっては
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������における������������������の見きわめや理解が困難であるが, シェイクスピアは表現効果を高めるために頻繁
に使用した｡ シェイクスピアは名詞二語を併置した���������を多く使用し, 前の語が後ろの
語を, あるいは後ろの語が前の語を形容詞的に修飾する効果を意図した｡ これは, ������が使
用していた二番目の名詞が一番目の語を修飾する���������と比べて多様であり, より発展さ
せたものである｡

第�節では, ������には���������が��例あるというライトの主張を具体的に検討した｡ ラ
イトの研究によると, シェイクスピアは���������を, 四大悲劇の������で��回, �������で��回, ��������で��回, �������で��回使用している｡ しかしながら, 実際に検証してみると,������の��例中���������と断定できるものは��例のみであり, その他, 接続詞��例, 同義語
反復構文�例, 他の修辞法�例であった｡ ���������の数が, ライトの主張する��例から��例に
減少した理由として, 主に次の�つが考えられる｡ 一番目は, 同義語反復構文との混同である｡���の前後で借用語と英語本来語を並べるこの構文は, 外見上���������とまったく同じであ
り, ライトは ���������と混同した｡ 二番目は, 他の修辞法との混同である｡ �������や��������といった修辞法も, ���を使用して強調効果を意図しているので, ���������との識別
が困難であったと考えられる｡ そして, 三番目は, ���������の表現の日常化である｡���������と思われるいくつかの表現には, 日常生活で頻繁に使用されることにより,���������と意識されることなく使用される場合がある｡ したがって, 過去には���������であっ
たが, 使用されるうちに���������として認識されなくなった表現も���������として扱った
と思われる｡

本稿は, ���������といういささか難解な問題を取り上げた｡ 単純に言語学の視点からのみ
考察した試論であっていくつかの残された問題がある｡ ���������であるのか否かという基本
的なことも含めて今後の研究のための布石である｡�
(�) もちろん, ライトの見解であって本稿では文学的な解釈を目的とはしない｡ 本稿は英語学の視点からの解
明を意図している｡ ���������の一義的解釈は難しいので, 本論中に思わぬ誤りがないとはいえない｡

(�) ������によると, � ��������������������������������������������にはない｡
(�) 三輪 『シェイクスピアの文法と語彙』 第��章 ｢キャクストンの同義語反復構文｣｡
(�) 以下は, �����が挙げた�����の例の一部である｡�) �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������) ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������) ���������������������������������������������������������������������������������������������������������) ��������������������������������������������������������������������) �����������������������������������������������������������������������������������������������) ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

(�������������������)
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